The Comemoration of Apa Kau the Martyr in the Upper Egyptian Recension
(by Ashraf Hanna w/Introduction by Hany N. Takla)

Introduction:

The Coptic Synaxarium is an Arabic synopsis of the lives of the Saints, accepted in the Coptic
Church; as well as a record of important historical events in the History of the Church, as
celebrated by the Copts. It is arranged in the order of the days of the Coptic Calendar. The
current recension in-use by the Coptic Church is the Lower Egyptian Recension which became
the dominant version. However the orientalists R. Basset and 1. Forget, in the first quarter of the
20th century, recognized a different recension, which is called the Upper Egyptian Recension.
The Paris Bibliotheque National Arabe 4869 (CML 1595) preserved a portion of this recension.
It is characterized by longer version of the life of Upper Egyptian saints as well as being sole
source for some others from that region. The text translated below is the longer version of the
commemoration of the martyrdom of Apa Kau in the 28th day of the 5th month of the year
(Tubah). He was from the time of Arianus in the early 4th century AD. There is a shorter
version preserved in our current edition of the synaxarium.

Text:

(267R) On this day also, Saint Apa Kau was martyred during that time when Kelkianos had
taken an edict from Diocletian that everyone who does not worship the new idols is to be killed
by every bad death.

And there was in these days a person from the village, a Namosi(?), named Kau. He went out for
a short (distance) outside his village and built a palace and worshipped and lived in it and he was
practiced asceticism with great worshipping. And he did not break his fast except from the
Saturday to the Saturday and did not eat anything that blood comes out of it and never drank
wine. And the residents of his village (used to) come to him and be blessed from him and (he)
healed the sick and all the afflicted among them.

And while he was doing his worshiping and prayers on the eve of the 26th of Kiahk, Behold the
angel of the Lord appeared to him. (267V) So the saint said to him,"who are you my master?"
He told him,"T am Gabriel the archangel, why are you sitting and the struggle is going on.
Behold, if you get up early, go to the seashore, you will find the prince Kelkianos torturing the
Christians, so confess the Lord Christ before him and he will send you to Ansana and you will
conclude your struggle in that place."

And immediately he disappeared from him, and the saint Apa Kau did not hesitate at all, but got
up at dawn and left his disciple in his house and told him,"stay here and if someone came asking
for me, tell him; my father went to look after a brother of his. Be steadfast till I come to you and
do your prayers as you used to see me everyday till the will of God be." And he prayed and
kissed his disciple and came out from his presence and reached the seashore and cried out
saying,"O son of iniquity, you (who is) defiled more than all the people, why did you abandon
God away from you and worshipped the idols?" So when the governor heard this talk from the
saint, he said to him, "you (are) from where? and from which place have you come? and what is
your name? and how can you say this (lit. speech)?" So the saint said to him, "First of all  am a



Christian and a servant of the Lord Christ, and you also know that there is no god beside Him.
As for me, I am from the neighborhood of Fayoum, from the village Bemai (sic)." And the
governor looked up at his face and saw (268R) the grace of God (and) said to him, "I have pity
upon your old age, and I will not take your head off by the sword, but worship the idols of the
king".

And the saint Apa Kau said, "This will never be done by me, that I abandon my Lord Jesus
Christ and worship the cursed idols". The governor said to him, "I will let them bring to you
Apollon, to see his beauty." And he ordered that it be brought, and immediately, the governor
hastily worshipped it and the saint was laughing at them. Then he said to the governor, "I will
talk to it and see if it can talk back to me also." The governor became happy and thought that he
(will) worship it, and the saint walked towards the idol. Kelkianos, when he went to the king
Diocletian, he gave him an idol of gold adorned with precious stones being a cubit and a half,
called Apolon. And he became happy with it more than all his wealth. And the saint carried
(that) idol in his bosom and threw it on the ground and it became two pieces, and when the
governor looked at what was there, he went for his garment with his hand and tore it and became
angery with great hatred and ordered the saint to be raised up to the hanbazin(squeezer) and be
stretched from six in the morning till the eighth hour, and they stretched him until his blood
flowed like water. And the soldiers became tired and fatigued and said, "O our master the
prince, we are tired and exhausted and (he) did not suffer at all, and he did not seize mentioning
Jesus Christ." So the governor ordered him to be brought down and presented (268V) to him,
and told him, "(You) tasted the beginning of torture and it is difficult", and the martyr Apa Kau
said to him, "O son of iniquity, do (you) not know that I have my Lord Jesus Christ
strengthening me, and now make up your mind fast" and the governor ordered him to be tied up
and carried with a group of the saints and be taken to the city of Al-Bahnasa. And the governor
stood up being angry because of the breaking of the golden idol and did not eat and did not drink
on that day, and the governor sat down and ordered everyone to sacrifice on that day. And they
brought to him the martyr Apa Kau and he told him, "Worship the idols lest you die." The
strong- hearted martyr said to him, "You cannot deceive me to abandon Jesus Christ, the Creator
of the heavens and the earth." And the governor ordered him to be (stretched) between four
soldiers, and then to whip him with (specially treated) leather until his blood was flowing like
water. And a born-blind person came and put his finger on the ground and took from the
martyr's blood and put it upon his eyes and saw.

So all the multitude cried out saying, "There is no god in heaven and on earth except Jesus
Christ". Thus the governor ordered that they kill everyone who believes in the name of Christ.
They counted all who were killed on this day and found them to be 500 and they locked the
martyr Apa Kau in prison in Ansana. And while he (269R) was praying, the hater of goodness
appeared to him in the garment of an angel from God and said to him, "Peace to you O saint of
the Lord, Apa Kau, the governor will ask for you in the morning, and will get you out of prison.
So advance and worship Apollon in order that you be rescued from his hands and to (go) to
(whatever) place you want." And the saint Apa Kau thought that he is an angel of God. He
prayed and he heard the voice of the Lord saying to him, "DO NOT FEAR, I AM WITH YOU,
AND NOW, HOLD HE WHO IS STANDING, THE ONE WHO IS TALKING TO YOU,
AND HE WILL TELL YOU WHO HE IS." The martyr, advanced with the power of God
which is resting in him, and caught the demon and said to him, "Who are you?" (he) said to him,



"Let go of me and I will tell you." The saint said to him, "Tell me first and I will let you go."
(The demon) said to him, "I am sofonasar the wicked demon who preached iniquity and who
loves iniquity, adultery, and fornication. I am the one that made Adam disobey with your mother
Eve." And he talked to (the saint ) a lot, so the saint said to him, "Who sent you to me?" (The
demon) told him, " my father, the devil, who is the origin of all evil, and I accomplish them by
his order." The saint said to him, "If you do not accomplish a matter, and go back to him, what
will (become) of you?" The demon told him, "if our father sent one of us to a saint and could not
deceive him, (he) will not be able to appear in front of him on that day and he will ask whoever
he meets to torture him with great tortures." The saint said to the demon, "What is that which
you do?" The demon said to him, "If we see a person doing the will of the Lord, we put evil in
his heart, and do not let him do the good, and if we see (269V) a person going to church, we stop
him." So saint Apa Kau tied up the demon and punished him with the iron chains (with) which
he was tied, so he cried out saying, "I swear upon you by the power of Jesus Christ to let go of
me." The governor sent and asked for the saint, so they brought him out of prison and went with
him, and the demon with him tied up and being dragged. And when he came to a dirty place, he
threw him into it with great disgrace.

When the martyr Apa Kau stood before the governor (who) said to him, "Worship the gods."
The saint said to him, "This is something that I will never do," so (the governor) ordered (the
saint) to be thrown in the fire alive. And the angel of the Lord came down and saved him, and
the martyr cried out and said, "Be ashamed O pagan." And the governor asked who was this,
and they told him it is Kau the monk, so he was angered and tortured (him) with difficult torture,
(but) the angel of the Lord saved him, and a great multitude believed because of him and their
heads were taken (off) by the edge of the sword. And after that the Lord Christ appeared to the
saint and promised him the good promises saying" ANYONE WHO IS IN HARDSHIP OR
DISTRESS AND ASKED ME IN YOUR NAME, I WILL SAVE HIM."

And the governor (then) sentenced him to be beheaded, and the saint said to the soldiers, "leave
me until I pray to the treasure who is full of tenderness and mercy, my Lord Jesus Christ. He
Whom I am waiting for his heavenly city Jerusalem." The saint prayed saying, "O Master Jesus
(270R) Christ, I accepted all these hardships upon His Holy Name, hear my prayer today and
fulfill all my requests," and the voice of the Lord called him saying" EVERYTHING YOU
ASKED FOR WILL BE YOURS AND MORE". And when he heard this, he stretched his
pure neck, being joyful and happy, and his head was cut off at the time of the sixth hour of the
day, and the angels of light took his soul and the Lord put upon him three crowns and (he)
celebrated with the saints in the holy city Jerusalem, and immediately they took his body and
brought it to the palace where he was living until a church was built upon his name and they
placed his body in it. And God showed forth from him miracles and wonders. May God have
mercy upon us through his prayers Amen.



The Earliest Record of Martyrdom in Coptic
St. Stephanos the Priest (circa AD. 305)
(by Hany N. Takla)

The most inspiring collection of martyrdoms in Coptic is that of the persecutions of Diocletian
and his coregents, in the beginning of the 4th century AD. Because of the popularity of such
literature among the Copts of Egypt, these beautiful historical stories became colored with
popular folklore. Those folkloric additions, though well-intentioned, clouded the authenticity of
the acts of those athletes of Christ. This prompted the prominent hagiography scholar H.
Delehaye in the early 1920's to label such acts as "cette misérable littérature". This was a
scholarly death sentence on such a vital part of our Coptic heritage, not to mention its insulting
nature to the Copts in general.

In the early 1970, Reymond and Barnes, provided the first vindication of some of those acts, in
the edition of the Morgan M591 Acts of St. Colluthus , from the same era. Now we have an
even more impressive hagiographic document, namely P.Duke Inv.438. This fragmentary single
papyrus leaf gives a written eye-witness account of the trial of a priest named Stephanos from
the Antinoite Nome of Upper Egypt. It began with his emergence on the scene out of prison and
ended with his martyrdom by burning on the same day. It is dated Kiahk AD. 305, and presided
over by the notorious of Satrius Arrianus, governor of the Thebaid. All that is recorded on that
page is the actions and the conversations that watchers of the trial were witnessing to. There is
no doubt that it was written by a Christian Egyptian, possibly a civil servant, at a time shortly
after the event probably for his own personal edification!

This papyrus fragment was published by Dr. Peter van Minnen of Duke in Anelecta Bollandiana
113 (1995): 13-38. Ironically, this periodical is the same one that Delehaye published his
condemnation of the Coptic acts of martyrs in 1922!



Opening of a Regional Coptic Center
at Archangel Michael Coptic Orthodox Church, Orange County, California
(by Ehab Maximous and Joe Fahim)

We thank God for giving us this blessing of having a Coptic Regional Center (or mini-center)
open at our church, close to the Coptic community in Orange County, California.

On Saturday, July 22 1995, the first branch of the Coptic Society outside of Los Angeles
was opened in Orange County, California. The "mini-center" will serve as a bridge, linking the
main center in Los Angeles, with its wealth of Coptic treasures, to the communities that are too
far from it.

The day began with an all-Coptic Liturgy in which five priests participated along with a
large number of deacons. After the Liturgy there were many displays featuring Coptic Art,
literature, newly-developed Coptic software, and Coptic manuscripts. The software displayed
(and sold) included Coptic lessons and a comprehensive Coptic-English dictionary. The
microfiche of Coptic manuscripts and research material that were displayed, are just a few out of
nearly 20,000 fiche in the collection of the Society. Following these displays, lectures were
delivered by a various speakers. First to speak was Fr. Athanasius who related the importance of
keeping in touch with our Coptic heritage. Next, Mr. Hany Takla, president of the Coptic
Society, spoke on the founding, goals, and accomplishments of the Society. Following him, Mr.
Maged Mikhail lectured on the character of St. Shenouda and his important contributions to the
Coptic heritage.

After the day was completed, Mr. Takla pulled aside some of the members of the society
who will be responsible for the functioning of the new mini-center and gave some advice. Such
advice seemed to be directed to the Coptic people in the whole world. He emphasized the fact
that "Before we can present the treasures that the Coptic Culture has to offer to others, we must
first dive deep into ourselves and taste its goodness."

During the long course of our Coptic history, our fathers steered the Church through
many violent storms. Violence waged on our Church by various ideologies and groups of people
such as the heretics, the tyrants who persecuted, the philosophers, and others were decisively
overcome through the link our fathers had with God. Today, in our world, we face many of the
same challenges that faced our fathers. These challenges threaten to shake our very existence as
Orthodox Christians. Various philosophies and ideologies contrary to the teachings of our Lord
run dominant in lands in which we now abide. A serious attempt must therefore be made to
unite ourselves with the character of our victorious fathers. A character shaped by the Spirit of
God. Such a character is persevered and discovered in our Coptic traditions, teachings, and the
history of our fathers.

In a foreign land, the Coptic Society provides us with the closest link to our Coptic
heritage, traditions and teachings of our fathers. Its main goal is to promote and revive the Coptic
culture anywhere there are Copts. The Coptic Society possesses one of the largest, if not the
largest, library of Coptic material ever assembled in the world.



The Coptic mini-center is the communication link between the main center and the other
communities far from the main center. Like a branch that is fastened to the only True Vine,
which expands its arms for the birds to take shelter and for men to enjoy its fruits. Such center
will provide accessibility for a greater number of Copts to our Heritage, or rather, to the roots of
our faith. God's willing, members of the Church community are going to have much easier
access to the huge amount of resources of the Coptic Society. Such access, we hope in Christ,
will encourage more Copts to learn, study, discover, and share our heritage. For indeed, such a
link to our fathers and an understanding concerning our faith, traditions, and the Word of God
will consequently lead to the utmost goal: a closer, more sincere, and deeper relationship
between each of us and God.

Hours of the mini-center are:
Saturdays: 5:30 - 7:00 p.m.
Sunday: 12:45 -2:00 p.m.

Activities already in progress:
Coptic Lessons: Saturdays 6:00 - 7:00 p.m.
A Coptic puzzle book that, God's willing, will be available in December, 1995.
(in both of which we need more youth to participate)
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COPTIC MUSIC AND THE COPTIC LANGUAGE

IN THE COPTIC CHURCH IN AMERICA
(by Hany N. Takla)

The subject of Coptic and the Coptic Music
in the Coptic Church has always been debated with
regards to the future of the Coptic Church in
America. The views tended to be both extreme and
lacking in depth, good-willed yet misguided. They
ranged from those that would give up any and every
thing to bring people into the Church, to those that
would not give up anything regardless of the
outcome. The first extreme lacks knowledge of,
pride in, and respect for the Coptic Tradition and
Culture. The other extreme lacks Christian
compassion at times. The first would sacrifice the
99 for the sake of one and the other would saerifice
the one for the sake of the 99. One would{bring
every one in while he has not enough to feed them,
and the other would not let any one in lest his
abundant riches be diminished. (AS a result the
people entering the home of thefirstwill be like the
seed that fell upon stony gretindvand those entering
the other's home resemblesthe-seeds that fell on the
roadway. The firstyWill “prosper for a short while,
and the other will have no chance. In either case the
environment will not sustain newcomers.

Letus put symbolism aside and look now at
the relationship of Coptic to Coptic Music and what
importance does it hold. As most of us know, the
Coptic Script was used by the early Christians in
Egypt to bring Christianity to the Egyptian masses
that mostly could not read or write. By doing so,
they alowed the Egyptian Christians to express their
thought process and beliefs that have astonished the
world to this day. As a result, the greatest

ecclesiastical musical tradition was born. A tradition
in its fully developed ferm/has no equal, as attested
to by those who studied' it in depth. This tradition
integrated the feelings (tunes) and the thoughts
(language)e=of..the Egyptians into a wonderful new
language. A language for the soul to address its
creator{ A language that the Coptic language
became,its corner stone. All who truly experienced
it'Will 'know what is being talked about here.

Let us now look into the importance of this
music, or language of the soul, in regards to our
Liturgical services. No one can dispute that the
tunes we hear in such services express the meaning
of such services, even though the same words are
sometimes used. These services contain the Church
wise guidelines for our interaction with God. | even
dare to say that 50% of the meaning that the Church
IS conveying to us during these services is embodied
in the music. So we can al agree that to take away
such important aspect of these services would
severely limit their effectiveness.

Now let us examine how the Coptic
language relates to this musical tradition. The
language represents the consonants of the Coptic
Music while the tunes are its vowels. A rather
inseparable relationship to insure its hedthy
existence. It expresses its thoughts and beliefs in
poetic form that matches the tunes that are used to
express them. In other words it is the best suited
vehicle to convey these beautiful tunes and move the
souls of its hearers.



St. Shenouda Coptic Newsletter

Looking at the state of affairs of this
beautiful tradition, we see that its opponents has
caused it to retreat from being a dominant part of
the liturgical system of the church to a severely
diminished role. Its current strongholds became the
liturgy, the hymnology, and the Passion week. After
we brought this tradition with us to America. These
strongholds came under further attack. We see the
limited role that the Coptic music has been relegated
to. The hymnology is being invaded and weakened
as a result. The last victim-to-be is obvioudy the

Church, but who can bear to live spiritudly in a
Church with a healthy name and a weakened soul.
We should all remember that our forefathers
have entrusted this tradition of their forefathers to us
to faithfully transmit it to our children in the best
form possible. We should not let our tempora
thoughts and ideas be the judge for what to preserve
from such tradition. If we detect elements contrary
to the true spirit of our Church, then we should try
to trace their origin and make surelof what it is we
are pronouncing judgment over¢ ‘Regardless of our

good intentions, we al will give an account for our
actions before the throne of\theAlmighty. May God
grant us the wisdom to,deWhat is pleasing to HIM.

passion week, truly the crown jewel of this tradition.
All this is being done to bring people into the

THE HOROLOGIAN (AGBEYA) OF THE COPTIC ORTHODOX CHURCH (3)

A PSALI ADAM OF THE MORNING'PRAYER
(by John Rizk)

Introduction:

The following Bohairic text is of a portion of the morning.prayer taken from a Copto-Arabic manuscript,
preserved in the Oxford Bodleian Library, Marshall Or."57 ) (CML 319A). The manuscript is undated, but
probably goes back to the 16th century AD. This Psali Adamprayer immediately follows the Gospel reading
in the Prayer of the First Hour of the Coptic Harologian. In its original form, this prayer consisted of 22
verses. It is a joyous prayer which addresses Our=kzord Jesus Christ, while rejoicing over His coming and
offering Him praises. These original 22, verses, are preserved and found in the extant text of the Coptic
Psalmodia as part of the morning doxology.\In'the current text in-use of the Agbeya, only 9 of the 22 verses
are preserved. They are divided intostwe parts and known as the troparia (Cf vol. 1, no. 2 of this
Newsletter). The first part consists,ef\verses 1 through 4, and the second consists of verses 5 through 9. The
remaining verses are replaced by,avArabic Theotokia prayer, of which no original Coptic version is known.
This troparia/Theotokia structure found in the current First Hour prayer was apparently adopted from the
pattern seen in the 3rd, the/6th, and the 9th hour prayers. Other Horologian manuscripts from Paris,
London, and the Vatican (Italy) are consistent with this Bodleian manuscript, in that they also contain this
Psali Adam consisting-of, 22 verses. The question of when these 22 verses were reduced to 9 in the current
Agbeya is a topic whiel requires more research. The text here is copied directly from the manuscript with
vowel point modifications to reflect a more understanble text grammatically.

Text and Translation:

fradunt  n O The True Light, the one that
luminates for every man that comes to

the world.

1. IMTiovwint
EpwaLs niBen: eeNHOY ETIKOCMOC.

ETEPOYWINL



10.

11.
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Ak
& “TkTHcic THPC ©EAHA Ha TEKXKINI

€TTIKOCILOC: SITEN  TEKMETUAIDWILL

AkcwT  FaAarw ERoA  pHen  TamaTh:
AKEP EYA NPEMLPE: HEN NINAKSI NTE
parrow.

Akt man  fuumna NTE “[‘ue*rwnp::
AND WC ANCLLOY Epok: NELL
NEKAYYEDAOC.

ben  fixmépeqi  man  Eghovm:  fxe
Pbray fwwpm: TC nennovT  mrovwin:
NTaLnL.

Uapovywar HHHTEN  NXE  MIAOYICLLOC

nTe <Povwin: ovop LmendpegooBcTen:

Nxe Akl NMITASOC.

2ma  NTENPWC EPOK:  NNOHTOC WEW
AAYIA: enwy  o¥BHK 0Y0p, ENXW
Luoc.

Ke avepwopm sedpog: Wixe naBadn
ndray NYWPT:  EEPMENETAN  HEN
NEKCARI THPOY.

CwTer ETARTIUM KaTA nem:%“[' NNAL
ovop NagWREN N6c mennovt: KkaATA
NEKMETWENSHT.

P TUYAIPWOYUY: NPECEPTESNANE:

TUPEYEPOIKONOILINT fTITEC{C(U‘TTC k&2 wC.

Ilipeciepo et NTEe NH
eTavpwT gapoy:  PpeysIyYwwor

ovon nBeN: NOPEM NTOYOVXIAIL

ETXOP:
NTE

You came to the world through Y our
love of mankind and the whole
creation rejoiced by Y our coming.

You saved Adam from the treachery,
and You freed Eve from the pains of
Death.

You gave to us theyspirit of the
sonhood, and we sang '‘and praised
Y ou with Your angédls.

When it camete us inside, namely the
earlly morning time, O Christ Our
God, thetrue light.

Let” them shine in us, namely the
thoughts of Light, and we did not
Cause it to cover us, namely the
Darkness of the lustful passions.

In order that we sing to You
perceptibly with David, declaring unto
Y ou and saying,

"They were first to attain, namely my
eyes, the early morning time, to
meditate in all Y our words."

Listen to my voice according to Your
great mercy, and save us O Lord, Our
God, according to Y our compassions.

O God, the Caring, Beneficent one,
the Steward of His chosen good ones.

O the mighty Guide of those who fled
to Him, the One who desre for
everyone to be saved and be whole.



12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.
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ben TEKALET Y PC: akcofl T+ NAN
NTIEXWPY, Ap:éuo'r NaN  ATAIER00Y
enor ~aenofi.

Cepemepliessiiya: €gar NNENXIX  eftywr:
oAPOK  JATEKILOO: SCWPIC  XWNT  NEM
JLOKILEK  ET2WOY.

ben  TarpandToovk covTwn  meNwwIT
EHOVN: NELL  NENLLWIT tRo?2: HEN
ovynoe NTE TEKCKETH.

Cepenxw  NTekseeestnr:  Kepoovy  mifen
r‘m‘engwc ETEKXOAL: NEAL A&YIA
TtpopHTHC.

Ke HEN TEKRIPHNH: TYC TENCWTHP:

ANENKOT ANTWOYN: ANEP&E‘Z\TEIC EpPOK.

SHTTE  OYTEGNANEY: IE  OYTMETOONK:
eBna  ettaat fpanchmov: evojort o
OVILA.

Evepcyarpwnin  HEN  QYVAYATH  LILHI

NEYAYYENIKH: KATA (NIATOCTONOC.

ttade
TaopT wa

nTc:
EHPHI

LLTTICO KEN:

Udput
EQNHOY  EXEN
ENIGC A DAY %Ke
LULLHNT NA2woNi:

€gewe,c
NEM™ NIHEAWIPL

NIHEADO!
NELL NIAIAKOMICTHC.

Naut TITIN&

esovalf: iu[)pn“l' NOYKYeaApa: EVCILOY

ETAYP 0OTTOY EYCOTI. NXE

epT frecwovy miBen.

In Your Goodness, You prepared us
in the night. Grant to usin this day, to
being without sin.

Make us worthy to lift our hands
upward toward You, in Your
presence, without anger and evil
thought(s).

In this morning, straighten our paths
inside and our pathseutside, in the joy
of Y our protection:

Make us,say-Your righteousness in
every day,“and make us to praise Your
powerwith David the prophet.

For<in Your peace, O Christ Our
Saviour, we dept, we arose, and we
hoped in Y ou.

Behold, What is good or what is
sweet except the good pleasure of
brothers dwelling together

While they are harmonizing in true,
evangelical charity as(?) the apostles.

Like the ointment upon the head of the
anointed one, coming upon the beard
down to the feet.

While being always anointed, the
elders, the children, and the youth,
and the servants.

These (ones) whom He has reconciled
together, namely the Holy Spirit as a
harp praising God at all times.
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22. Dben

eamparsroc NELL

MTINATIKONS J:lﬂlé&OO‘Y‘ NELL

DHEN  OYPHT f‘fATXAP(UQ{.

SANWAHN

In psalms, and spiritual odes by the

mezwpe:  day and the night, with an unceasing

heart.

PRESERVATION OF THE COPTIC HERITAGE -- APYRAMID OF CARDS
The Presentation by the Scriptorium at St. Peter and St. Paul Coptic Orthodox Church in

Santa Monica on October 28, 1995
(Emad N. Georgy)

The preservation of the Coptic heritage in
the diaspora (more specifically, the United States)
has become quite difficult especially for those youth
members who are torn between the egoism of
society and the agape of the Church. Our heritage
is like a pyramid of cards -- delicate and easly
broken by the winds of secularism. But thank God
for those special people who dedicate their lives to
the preservation and study of this heritage. Through
the benevolent efforts of the Scriptorium, Dr. Scott
Carroll, Dr. Jerry Pattengale, and Dr. Van Elderen
have built a crystal dome of protection over this
“pyramid of cards” we call our heritage. Faced with
the dangers of secularism and the pressures( of
society, the Coptic people joyfully welcomed these
honorable men. They are greatly respected, notjust
for their intellectual curiosity and studys—but-also
because they too feel a deep spiritual ‘nvolvement
with the Coptic heritage.  Truly,, ‘the" night of
October 28, we welcomed brothers,into our midst --
brothers who help us to protect our delicate
“pyramid of cards’ -- our Captie heritage.

Dr. Scott Carralkywas the first to speak. He
expressed a profound.interest in our heritage but
also expressedyhis spiritual interest in the subject.
As he saidf thereare cold waters beneath the desert
floor -- we just have to dig deep to find them. In
other words, no matter how spiritually dry the world
may seem, we have deep in our hearts the cold,
refreshing waters of Christianity. Dr. Carroll aso
talked of the significance of educating ourselves
about our spiritual roots.

Next to speak was Dr.“Jerry Pattengale.
Surprisingly, he was introdueed“te our Church by
one of his former studemts;_Mark Hannal Dr.
Pattengale showed many~interesting artifacts and
manuscripts including,one of the oldest cuneiform
texts which correborates with Biblical texts. He
also presentedithe’only known complete Isaiah scroll
and an Estherseroll. He fascinated us with his deep
knowledge and empathy for the Coptic people and
theirheritage.

Once again, Dr. Carroll spoke. He showed
us the earliest Sahidic passage of Jeremiah known!
Among monks letters, early Egyptian liturgical
texts, and deeds of sale, he adso presented three
complete Arabic papyrus leaves from the Koran
which contained textual variations from the Koran
texts of today. He recognized that there were also
textua variations in the Bible but stressed the
importance of worshipping the author rather than
the book itself. Additionally, he presented the
complete book of Lamentations (Mississippi Codex
2), earliest known text of John (a fragment), and an
apocrypha text fragment in which Jesus talks to
Judas in the underworld. Dr. Carroll also showed a
fragment of St. Luke's Gospel with St. Colluthus
name appearing on it. This proves to be important
because the details of his tria are aso presented.
Documents such as these help us piece together the
historical chronology of events in our history.
Probably the most striking find was the discovery of
a nine year-old girl buried with the Coptic Book of
Psams under her head. Much like the ancient
Egyptians buried their dead with their valuables, the
Coptic people buried their dead with their valuables
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-- that is, their Coptic religion and their unyielding
faith.

Finally, accompanied with dides, Dr. Van
Elderen began to take the audience, step by step,
through the different monastic excavation work he
participated in, leading to the newly discovered
monastery of St. John the Short in Egypt. He told
of how a farmer came upon what seemed to be an
ancient Egyptian tomb and found a jar with thirteen
books written in Coptic (the Nag-Hammadi
Codices)! He aso showed us a copy of the Gospel
of John, dated 200 A.D., which is the oldest
occurrence of a Biblical text (the Dishna or Bodmer
Collection). Dr. Van Elderen displayed pictures of
the monastery -- its rooms, cooking facilities, and
monks' cells. They found an egg that was still intact
after many yearsl Another amazing find was a
fragmentary frescoe painting of our Lord found
scattered on the floor. It resembled a giant jigsaw
puzzle. Dr. Van Elderen stated that there was till a
lot of work to be done and would resume again in
January.  Finally, Dr. Van Elderen cited this
expedition to be the most productive in his years of
experience in the Middle East (since 1952).

It is because of people like Dr. Scott Carroll,
Dr. Jerry Pattengale, and Dr. Van Elderen that we
learn how important the preservation of our heritage
is.  Although they left us thirsty for more
information, our hearts were enlightened with their
amazing interest and deep involvement in our
heritage. They are an ingpiration to all Coptic
people. If we do nothing to protect our delicate
pyramid of cards, our heritage, very saon the winds
will sweep away all traces of it. (Lruly; it was an
honor to be in the presence of these men. As A.
Cleveland Coxe, D.D. saidan“his Introductory
Notice of Ante-Nicene Fathers. v.1 Apostolic
Fathers, “Those [Chrigtien) times] were times of
heroism, not of wordsxan age, not of writers, but of
soldiers; not of tatkers; but of sufferers’ (Coxe vii).
These three men‘teminded us, through their endless
efforts, thatwwe are heroes and soldiers first, not
writers; sufferers for the faith first, not talkers. It is
up to«ws.to carry on that tradition. From the deep
wells\of our hearts, we thank those specia three
men, Dr. Scott Carroll, Dr. Jerry Pattengale, and Dr.
VanvElderen for the light that they shined into our
hearts that night. We hope to see them again soon
and wish them all success in their explorations this
month of January.

NEWS
(by Hany N. Takla)

1. The NKCSC Project: Thispreject has yielded 3 PC
applications, designed to prometethe learning and the use
of the Coptic Language.-Ihe first applications were the
"Introductory Bohairic Coptic Grammar" (NKCSC-CL 1)
and "The Bohairic English Dictionary" (NKCSC-CL2).
They requires' Windows 3.1 or 3.11 to run plus the
Coptic fonts«(Antonious), included in NKCSC-CL1. In
addition the "grammar application requires Word for
Windows 2.0 or 6.0 to run. The last application to be
released was the Coptic New Testament Viewer. It
displays either parallel Bohairic/English (KJV) or
Sahidic/Greek texts, arranged by book and chapter. It is
distributed in  three different  configurations;
Bohairic/English (CBla), Sahidic/Greek (CB1b), or a
combination of both (CB1).

A veson compatble with Windows 95
Operating System has aso been developed. They have
the designation CLIM for the Grammar (Does not
require a word processor software), CL2M, CBI1M,
CB1lam, and CB1bm. CL1M can be used by any version
of Windows when aword processor is not available.

Other programs under development are the
Bohairic/English Annual Lectionary, programmed in
Word for Windows like NKCSC-CL 1, aong with other
Church lectionary systems. Publishing The Old
Testament will be released in separate books or groups of
books, arranged in the same manner as the New
Testament in Bohairic/English  (Septuagint), and
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Sahidic/Greek. We are aso contemplating a CD
publication of the life and times of St. Shenouda the
Archimandrite, including text and trandations of the
available vitae, selections from his writings, and
graphical tour of hisfamous monastery church (the White
Monastery). May God help us in accomplishing these
worthwhile efforts.

2. The Society on The Internet: Since the last time we
communicated to you, our internet site moved to a new
location. The new addressis:
http://members.gnn.com/stshenouda/csociety.htm. The
site was officidly opened on December 4, 1995. It
currently contains 16 html documents as well as an
extensve graphical representation of the niche
decorations of the monastery of St. Shenouda in Sohag,
Upper Egypt. The documents include an overview of the
work of the Society; articles on life and times of St
Shenouda, his monastery, and his disciple St. Besa (under
congtruction gtill); the Center's newdetters, including a
downloadable version in word for windows format; the
history of the Coptic language and its value; and other
miscellaneous documents including a link to other related
sites.  You can gain access to our Site through search
engines like Yahoo or Webcrawler as well as CoptNet:
This site will always be expanded God's willing, so stay
tuned.

3. The California Orange County Coptic Regional
Center: Since its official opening on July 22,1995, the
center completed the first Introductory=Coptic Grammar
Class. This was taught by Mr. Joseph Fahim, center's
assistant director. The next class will be offered late
January and will be conducted bysa‘team of instructors.
For more details contactMT.N\Fahim at (714) 842-1344.
The center also produced,.the long-awaited volume 1 of
the Coptic Puzzles and Word games. A truly proud
accomplishment of our Coptic Youth in the area. If you
are in the Orange County area, be sure to vist the
Regiond Centér, located within the confines of Archangel
Michael Coptic"Orthodox Church at 4405 Edinger Blvd.,
Santa Ana CA 92704.

4. Coptic Word Games Handbook: Eighteen of our
Coptic youth, affiliated with our Orange County Regional
Coptic Center have produced a great Coptic educational
tool, i.e. Volume 1 of the Coptic Word Games Handbook.
This book, which became ready late in December 1995, is
truly a proud fruit of the effort of these predominantly

college-age Coptic students. It provides an excellent text
book to pleasantly introduce our younger and even older
generations to the language of our fathers. It aso will
give hour of enjoyment to those of us that already have
knowledge of Coptic regardless of age. The price will be
$2.00 for members and $3.00 for non members. Slightly
lower prices will be given to churches for large orders
(50+). We made the prices for the first volume real low
to promoteits use, its value is priceless!

5. The Scriptorium in Egypt: The 'second excavation
season for the Scriptorium, underithendirection of Prof.
Scott Carroll, in the Western desert of Wadi 'N Natrun,
Egypt is starting this month., This'Season is featuring the
first edition of their "Spring”Semester in Egypt". About
ten students will partigipaete in the program that will
afford them the=chance to learn about Coptic
monasticism, [anguage, History, and Art as well as to
participate “if~the> excavation under the direction of
renowned scholers in each of these respective fields. The
program will count for 16 semester units and will last for
about three months. Included among the students is our
ownstaff member, Maged S. Mikhail, who will give us a
first-hand report on the accomplishments of this season.
For more information on this program or the activities of
the Scriptorium, please contact Profs. Scott Carroll or
Jerry Pattengale at (800) 333-8373.

6. The Scriptorium in Los Angeles: On Saturday
October 28, 1995 a 8 p.m., three scholars from the
Scriptorium addressed a large gathering at St. Peter and
St. Paul Coptic Orthodox Church, Located at 1245 4th
St., Santa Monica, CA. More details about the lecture
and the exhibits they brought are included in a separate
article in this newdletter.

7. Coptic Microfilm Library (CML): During this
period, we received microfilms of 7 Coptic codices from
the London British Library. They include biblica and
liturgical Bohairic manuscripts.  Currently we are
approaching some of the monasteries in Egypt to
facilitate acquisition of copies of some manuscripts in
their library holdings.

8. Coptic Book Library: More volumes related to the
different branches of Coptic Studies were added to our
Coptic library. Most notable is a beautiful volume about
the Fayoum Portraits that shows early examples of
Coptic Art. We aso acquired several volumes of books
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and catalogs related to Ancient Egyptian Art. More

volumes are planned for the next quarter.

9. Coptic Classes: The Pope Shenouda Il Theological
Seminary in Bellflower California, concluded the Coptic |
course, taught by Hany Takla, the Society's president.
Two other sessions of this course are given at St. Peter
and St. Paul Coptic Orthodox Church in Santa Monica
on Saturday evenings. Another session will be offered at
the Center after the conclusion of the ones in Santa
Monica. The Advanced Coptic Seminar is holding two
sessons on Sundays, one trandating Bohairic literary
texts, and the other trandating Sahidic monastic texts.
Prof. Loprieno of UCLA will be offering a 4-unit Coptic
dialect trandation class in the Spring Quarter, (late
March 96) for those that attended the 8-unit Sahidic
Class last year.

10. Analysis of the Coptic Liturgy of St. Basil: Mr.
Monir B. Raphagl of Chicago IL has authored a most
important publication to aid in the comprehension of the
Coptic Liturgy, the most visible text in use by the Copts
today. The book istitled The Coptic Liturgy of St. Basil
- Coptic Language Analysis. The first volume was
published in 1994 with volumes 2 and 3 coming
approximately one year apart. It publishes the text of the
Liturgy of St. Basil in 3 columns, the middle one In
Coptic with the Arabic text on the left and thefEnglish
trandation on the right. The Coptic text is{coded” with
numbers that one can use to look up the meaning as well
as the grammatical analysis of the word-on.the opposing
page or in the footnote section. There are also detailed
appendices on the Coptic as well‘as the Greek grammar
used in the liturgy. It is a must-reference to any Copt or
any person interested in fearmning“the proper meaning of
the Coptic Liturgy. The priee is for members is $32.00
for all three volumes (Vol. 1 $17, vol. 2 $7, vol. 3 $8) and
for non-members $38.00 (vol. 1 $20, vol. 2 $8, vol. 3
$10). Multiplecepies discount is available. Note that
volume 2 requires volume 1, and volume 3 requires

volumes 1 & 2. This set is an enlarged as well as an
enhanced edition that the author has produced in Egypt
nearly 30 year ago in Coptic and Arabic only.

11. Publications by Copts: We would like to aert our
readers to the admirable publication that Prof. Ishak of
Toronto, Canada publishes in English annually, under the
name of Coptologia. Since 1980, such publication
brought out many important articles dealing with our
Coptic Heritage and written by prominent scholars, Copts
and others. Their business address is. Coptologia
Publications, P.O. Box 235, Don, Mills, ON, Canada
M3C 2S2.

Mr. Maged Attia of Sydney Austraia has
authored a book under<the title "The Coptic Orthodox
Church of Australia (1969-1994)". This 200-page book
outlines thethistery of the Copts in Australia and the
establishment “of their 21 churches, 2 monasteries,
Theologica 1College, primary and secondary schools, and
nursihg*home. Pope Shenouda wrote the introduction to
the ‘hook. It can be ordered from: Coptic Orthodox
Church Publication, P.O. Box B63, Bexely NSW 2207,
Australiathe price is $15.00.

The Society has several important Coptic Art
publications that it sponsors their distribution. The first
is a 2-volume set of "Coptic Art". A collection of over
370 beautiful color plates of Coptic Art treasures with a
brief caption accompanying each plate. An indispensable
set to have by al those interested in the Coptic Heritage.
The price is $35.00 for members, and $40.00 for non-
members. The second publication is a single volume of
Coptic Icons by the same author, containing nearly 100
color plates of Coptic Icons. The price is $8.00 for
members and $10.00 for non-members. Also we have
brief pictorial guides to the Coptic Monasteries of St.
Antony and St. Paul in Egypt. The priceis $1.25 each.
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ST. SHENOUDA'S WRITINGS (4)
(by Ashraf Hanna)

The following text is a translation from an Arabic sermon read on the 5th Sunday during kéent.in the Coptic
Church. The text preserves a Coptic tradition of the ancient story of Barlam and Yuwasaf, widely known in
the Christian East. The text was transcribed from a microfilm copy of Paris Arabexd761 (CML 1592). The

text is from the beginning of the sermon.

(45R)In the name of God, the merciful, the
beneficial. A sermon to be read following the
liturgy gospel on the fifth Sunday.

Said, glory be to God who commanded us to be
always thankful without annoyance nor negligence.
And to exceed in thanking Him for al His
multitude of goodness and His abundant graces
upon us. And praise Him exaltingly without
ceasing with hearts void and whole from (evil)
thoughts. And glorify Him for what He granted us
undeservingly on our part for our great ignorance
and lack of uprightness.

For we start towards Him with the evil, doings and
many sins and He starts towards us with charity.
May He be praised (45V) {may ‘H€ be praised},
How great He is and (how/Qreat is) His wisdom
and His design, for He~iswcharitable with the
charitable ones andforgives the repenting sinners.
Unto Him is glory to'theage of the ages amen.
Then it was tald about saintsin the lands of [ ]
an anchorite™saint, _blessed with priesthood (named)
Barlam(?).*" He met with a king's son named
Yuwasaf whose father used to worship the idols
and for the Christians he was exceedingly hateful.
So, God in His power, joined St. [Barlam and](?)
Yuwasaf the king's son. and he told him of the
folly of the idols and guided him to the law of the
Christ the Lord, to Whom glory is due, by the

preaching «ands steaching that are beyond
descriptian=-And this is found in a book among the
Christians, transcribed by a saintly monk from
(46R)Indiaand from [ ] St. Barlam mentioned to
StY'uwasaf regarding worldly pride and how man
is'holding fast to it. He said, "There was a man
walking on a road and there came a bad lion that
began pursuing that man, desiring to catch him to
devour him. So that man ran away lest it destroys
him. Hefound a deep well, so he descended into it
to be saved from that lion and be saved from
destruction. So he found in that well a tree with
two branches hanging out of the trunk(?) of the
tree. And he looked down the well (and found) a
giant-looking snake with its mouth open looking
for (someone ) to swalow. So the man hanged on
to the branch fearing lest he falls down the well.
And (he looked down) and found arat[ ] and a
black rat biting at the stem of the [tree ] (46V)
and after awhile[ ] (he) found on the wall of
that well arecess. Wanting to lay his feet on it to
rest, he found in it four great serpents [ ]
colliding with each other. So, great sadness befell
him and said as lord David ,who had the trumpet,
said, "[ ] death surrounded me and the hardships
of hades wounded me, loss and tribulation befell
me, so | called upon the name of God"... (to be
continued)
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THE HOROLOGION (AGBEYA) OF THE COPTIC ORTHODOX CHURCH (4)

PRAYERS OF THE ELEVENTH HOUR (VESPERYS)
(by John Rizk)

In the prayers of the 11th hour (Vespers), according to the current practice of the Coptic Church, the gospel
reading is followed by one set of troparia and a theotokia (Cf. vol. 1, no. 2 of this newsletter). The troparia,
in its usual context, addresses the Lord, while confessing and asking for forgiveness. The theotokia is a
praise for St. Mary the Theotokos, asking for her intercession on our behalf. However, in the prayers below,
taken from a Copto-Arabic manuscript in the Oxford Bodleian Library, Marshall Or. 57 (CML.319A.), the
following unique sections are found: First, there is a set of troparia, partly consisting of Psalm 122 (KJV
123), followed by a theotokia. Then, a gospel reading (Lk. 2:29-32) follows. The next section-contains three
prayer references: 1) Graciously O Lord... ; 2) The Holy Trisagion; and 3) The Lord's Rrayer. These are
then followed by a second theotokia. Afterwards, there is a troparia addressing StiJohn the Baptist, and
another one addressing a select group of holy monastic fathers; they both ask.fer*intercession! A third
theotokia then follows, thus concluding this part of the 11th hour. These\réadings are very similar,
especially in structure, to those found in an 18th century edition of the Coptic Agbeya by R. Tukhi, which
was reprinted in Egypt in 1930. Otherwise these prayers are not found, in‘all other manuscripts of this type,
preserved in European depositories, that were studied at the Coptic'Center.

ajw nnai tropari

NreprioBt Epok néc iui)pn’l‘ LLTIWHPI NTE
TueTaTovral.

Anna  womT  EpOK c\l):w*r EIEPALET ANOIN
bt war omr

Ngar fnaBan Erwwr papok m6c: P
ETWOT &HEen TOe.

SHTITE iui)pn’l‘ froanBan DB WKN, “Hen
NENXIX NTE NOYG ICEY.

Nesw £1<i>pn+
NENXIX NTE TECE C.

Masput  nenBa2  ovhe n6c mennovt:
WATEGWENDHT dyaepPOiLs

Praww  ETwwt ” oapok néc TACWTHP:

foanBan FLefwkr  oen

HEN  Teun NTE mTeAwnme: xe Pt
KXW nHn EBOA imeqpn“l‘ 0¥0Q NA&l MNHI.
Nar n&i _T6c 0¥0p, Nal NAN: XE  HEN
fwww:
OYMETPOY0: ACILO0Q, NXE TENYYCH.
Nwww  wHig
TWWW ILHIYG NG ACIOHT.

ovawal ANLLOP, oYop, DHEN

NNHETEPEYVOENIN: 0Y0Q,

Doxa...

Say‘these troparia

| have'sinned toward You O Lord as the son of
the recklessness.

But, accept me to You O Father, while | am
repenting, O God have mercy upon me.

| lifted my eyes upward toward You O Lord, He
who dwells in Heaven.

Behold, as servant-eyes in the hands of their
masters,

And as maidservant-eyes in the hands of her
mistress,

Likewise, our eyes are toward the Lord our
God, until He has compassion upon us.

| will cry upward to You O Lord my Savior with
the voice of the publican, "God forgive me
like him, and have mercy upon me."

Have mercy upon us O Lord, and have mercy
upon us, for greatly, we were filled with
shame, and abundantly, our soul was filled.

The shame, give it to those who prosper, and the
shame, give it to the proud in heart.

Glory...
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NiavwnicTne NH ETE ,!\J.TEO“(‘G_J(‘Q(A)(DO‘Y‘

pat

ETovnog Lftkagt eefie

avepiieniiya saftovnog fnrdprovi.

Ovop  avywwm  fiydpup  favvedoc:
o1Ten  novhpechia  mEC  MATOYXON
0¥09 NA&I NAN.

kenin...

UaTovxe meogr w faacnovt &Bod

HEN NIANATKHI XE ANON THPEN andwT
oapo amenenca .
Uddpnt EQXOp:

L POCTATHC.

ftfovcoRT WWTI  NaN

Trov mamnB: raxa nekBwk EBoA  gen

OYQIPHNH KATA TEKCAXI XE AYNAY
e nafan ETLEKNOQ EAL $pn
eTaKCERTWTY LTEN S0 f2aoc
THPOY.

Oxywint  agewpn EBoA fTe ganeenoc:

NELL OYWOY NTE TEKAAOC TICA.

ajw arikataxioin p[c..

pitric agioc

peniwt ita..

ajw

Lepe on eTaCKEMPMOT Favia wmaprd
Taacnovt  TecudpworT  freo  gen
QTP SIITEH 0¥09, CIAPWOYT fixe
oY TaR NTE TFENEXI.

Xe apesct fan LRCWTHP NTE
HHRULS 8

doxa...

IIBanTIcTHEC NTE TYC TIAYIOC IWANNHC
Ap:c\l)uew frenxmewoxt oma  NTeN—
nogesr EROA HeN memanosa xe 60K
avt

pecBeviy €2pur Exwn.

N&K r‘wowrappncm: €0 peKep—

The strugglers, those who did not yearn for the
joy of the earth, therefore, they became
worthy of the joy of the heavens.

And they became friends of the angels; through
their intercessions, O Lord save us and have
mercy upon us.

And now...

Save your flock, O the Birth-giver ofyGeod, from
the sufferings, for we al have fled unto you
after God.

As a fortified wal,
intercessor.

become for us (an)

Now, My Master;3You will release your servant
peacefully “aceerding to Your word, for my
eyes saw, Your salvation, that which You
haveprepared before al of the people.

Lightwwas reveded out of (?) nations, and a
glory for (?) Your people Isradl.

Say: Graciously O Lord...
The Holy Trisagion
Our Father...

Say:

Hail to the one who has found grace, Saint
Mary, the Birth-giver of God. Blessed are
you among the women, and blessed is the
fruit of your womb.

For you bore to us the Savior of our souls.

Glory...

O Baptist of Christ, Saint John, remember our
gatherings in order that we be safe from our
iniquities, for you were given a frankness to
cause you to intercede on our behalf.
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kenin...

Nemot eeovaB mmwt aBRa {aBBa}
anTwn new iy aBBa wakapr new
nemtwT aBBaA rwanmHc.

New memwT aBBa miworn nesw memiwT

And now...

Our holy fathers, the great one, Abba {Abba}
Antony and the three Abba Makari, and our
father Abba John.

And our father Abba Pishoi, and our father Abba

aBfa  mapwa wew memwT  aBBa Pakhom, and our father Abba Theodoros.
8e0Awpoc.

New memwT  HAeoc: mmwyt  aBfa And our righteous father, the gresiyone, Abba
CALOYHA. Samuel.

AprpecBevin  ESpHr  Exwn  pIva  NTEN— Intercede on our behalf in ordenthat we be safe
nogesr  EBON  pHen  mgoxgEx  Mes from the distresses andithe’sufferings.
NIANAYKH.

Ke anxdoTen man LipecBevTHC nappen

For we acquired fer ‘ourselves an intercessor

TC. before Christ,

W tuacvort andpwT Ha Tekemn NTE O the Birth-giver Jof God, we fled under the
NEMETWENPHT: Mmeppr fgo  finentpo protection™of your compassion. Do not
HEN  MIANATKH. overlook our beseechings in the distresses.

A2ADa  apmogesnr  won ERoA gen But, save us from the perdition O the one who is

TTAKO: W 8H ETCIMAPWONT Lavat.

alene blessed.

COPTIC LANGUAGE / LWES OF THE SAINTS
(by Peter Mankarious)

Upon St. Anoub’s first encounter with Lueias the Hegemon, see the previous excerpt from vol. 1, no. 3,
Lucias was amazed by the great courage of St: Anoub. Lucias was so impressed, that he tried to win over St.
Anoub by telling the saint that he wilkbehis son and he will give him a bride if he were to worship Apollo.
St. Anoub cursed the Hegemon and Apollo. This upsetted Lucias and caused him to torture St. Anoub.
While he was being tortured, St{ Anotb recited a short prayer.

In the passage below, followingsthe prayer, Archangel Michael appeared to the saint and comforted him. He
also healed the saint from the tortures.

From the Coptic Martydom of St. Anoub (Abanoub) (3)

WideeHn  EROA
SHTTE  IC  TIAPYHAYYEDOC
LHYAHN aql EBOA oHen TPe epe ovA0LL EN—
HEN  NEYXIX  TMEXAY LIS
anovf  xe xemmoumt ovopg  &po
TIMENPIT  NTE bt w dn eTagTa2o ﬂeqé%
Epoqy aquour fca ﬂeqo_”g HEN  TEYOYWUYY L
Laroq

ETAYARWK fixe

anovf

TIAYIOC A&
eooval

When he finished the Amen, namely the saint Apa
Anoub, behold the holy Archangel Michael came
from Heaven; while a luminous crown was in his
hands. He said to the righteous Apa Anoub, "Be
consoled and be victorious, O the beloved one of
God, O he who has lifted his cross upon himself
(and) walked behind his Lord on his own will.

oYwIin! ATl

L0K W
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ANOK TE MHYCAHA  TIAPYHAYYEDOC PH  eToQ!
EpATY caovimas Lt TUTANTOKPATWP  ANOK
TETTx04L NNILAPTYPOC THPOY WATOYE!
LmwovycAose  Anok me  Fxose  NMIAIKEOC THPOY
NELL  MIANASCWPITHC NNOYTONHTIA
ERON oHTIME IC HCNAY EMEKHNOLL ENOYWINI  HEN

WA TOYAXWK

NAXIX  WATATHIY Exen Tekddpe eeoval ca-
TOTY ager  Tegxix  ERoA  prxen
THPY AQTANEOY ACEP iu])pn*l‘ ICXEK MTOYEP—
Bacamgm furog EXTHPY ov0p, aqgrovi fineq—

TEYCW LA

MASHT EHOVYN ETEYNEX! NKECOT AQRWA £S5 pHI
EnipHOVE HEN OVQIPHINH

| am Michael the Archangel, he who stands up at the
right side of God the Pantocrator. | am the one who
strengthens all the martyrs until they receive their
crown.
righteous ones and the anchorites until they finish
their virtues. Behold, you see your luminous crown
in my hands until | put it upon your holy head."
Forthwith, he put his hand upon his whole body, he
healed him and he became like(?) as ifthe was not
tortured at al. And he struck hisbewls into his
belly another time.

peacefully.

| am the one who strengthens all the

He went ‘wp “to,'the Heavens

ST.JOHN THE LITTLE MONASTERY EXCAVATIGN UPDATE
(by Emad N. Georgy)

The Scriptorium’s excavation team,
working on the Monastery of St. John the Little in
Egypt, has experienced vast progress and gained
many new discoveries over the past three months
of this year. Asde from these discoveries, the
excavation team has aso had many visits from such
prominent people as Pope Shenouda 111, Bishop
Samuel (a leading expert on Coptic architecture)y
and Dr. Gawdat Gabra, Director of the Coptic
Museum in Cairo. The Society is very proud,of
our own staff member, Mr. Maged Mikhail,"who
was not only on the excavation teaniybut figured
prominently in their activities. His expertise in the
Coptic language has helped himiin conjunction
with Dr. Scott Carroll to trandate the numerous
graffiti and inscriptignSsthat the team has
encountered (this @so, helps in dating certain
objects found). In fact, the knowledge of the
Coptic language was quite important -- the team
discoveredsmanyninscriptions that bore the name of
“John” in Coptic. This proves to be extremely
significant since there was no real proof that the
monastery was actualy that of St. John the Little.
And as we will see later on in this article, they have
also discovered what is thought to be the cell of St.
John the Little.

As our Lord Jesus told His apostles to cast
their nets into the deep, so this team has gone into

the depths=efEgQypt to search out the precious
history ands heritage of the Coptic Orthodox
Church. 9One of their most important and early
discoveries was that of an atar. In fact, the
Scriptorium’s Internet Excavation Site (you can
follow the link from our Internet site at
http://www.stshenouda.com) holds a picture of
Maged trying out a few verses on an dtar that has
been unused for many years. The team aso
discovered many wall paintings, both in the church
area and in the area of the kom (found earlier last
year). Many of these wall paintings are in pieces
and the team has the amost impossible job of
putting together a jigsaw puzzle of pieces into a
picture which they have no foreknowledge of!
One of the most important of these wall paintings
was found during the last week of digging -- a
cross with the word “Victorious” in Coptic
surrounding it, as was pointed out by Maged.
Additiondly, they found a trench in the middle of
the church area. Maged and Dr. Carroll worked
on the trandation of the inscriptions they found on
the east wall of this trench. These inscriptions
were the same ones that were referred to above --
they held the name of “John” in Coptic in many
places. Also, the pottery found there dated back
further than any other pottery found at the site so
far. But what would a trench (which they found,
led to a room) be doing in the middle of a church
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area? The popular theory is that the trench leads
to the former cell of St. John the Little. Coptic
Orthodox Churches were and are known to be
built upon sites of great religious significance.
Therefore, if the theory is correct, the church in
this monastery would have been built atop the cell
of St. John the Little -- thus explaining its strange
location.

The team has also expressed interest in a
nearby Armenian monastery, which also requires
excavation. In this project, they have used the help
of the German archaeologist and leading specialist
in Coptic architecture, Dr. Peter Grossmann.
During one of their last weeks, they found
mysterious limestone balls with curious holes in
them. This mystery was solved by a local monk,
who told them it was used in a pulley to hold lamps
and similar items. This shows that the team has
received help from awide spectrum of contributors
-- monks and scholars alike, Americans and
Egyptians -- unified in this one goal.

In addition to the discoveries, the
excavation team received many visitors. Aside
from tourists, scholars, and monks (one of which
was available on the Internet to answer e-mail
guestions from students across the U.S:Minwthe
Scriptorium’s Odyssey Program for middle-school

children), they were also visited by the Coptic
Orthodox Pope Shenouda 111 and Bishop Samuel.
In their last week, they were visited by many
people from the American Research Center in
Egypt (ARCE).

Of course, there has been much left behind
for the next year excavation season. Many
mysteries await their solutions. Truly, the efforts
of this team in the excavation are uamatched. The
discoveries dready have provided important
information about the historys, of* the monastery
and, subsequently, thel history of Coptic
Chrigtianity itself.

During theipsseventh week, the excavation
team found a gmdlyisimple clay vessd which, to
their surprise, “Contained eight gold coins with
Arabic insCriptions. The coins looked quite new.
Not only does this discovery help in dating the
monastery, but it also provides for us an analogy.
Forl imagine that the sands of the desert in Egypt
can be quite treacherous, and yet, deep within it,
lievthe treasures (the gold) of the Coptic Orthodox
Church. As Dr. Carroll stated when he visited us
last year (I paraphrase), Under the hot sands lie
cold rivers of water -- we must dig deep to find
this pure water -- the treasures of the Coptic
Church.

NEWS
(by Hany N. Takla)

1. The NKCSC Project: (Nenew.applications have been
released during this past-quarter. “Work is underway on the
Pentateuch of the OldsTestament in Boharic with a
Septuagint English translation. The Bohairic/English
Annual Lectionary; programmed in Word for Windows like
NKCSC-CL % is_still, under development. We expect to
have a new version of the Coptic New Testament Viewer
out by July 96 This version will have the Bohairic in
paralel with the Sahidic with a word-concordance listing
for both versions. The order number for this title will be
NKCSC-CB2 (for regular Windows) and NKCSC-CB2M
(for Windows 95). Work is also under way on the Coptic
Life of St. Shenouda the Archimandrite and the 13th
century Coptic Martyrdom of St. John of Phanidjoit in
Coptic and English. May God help us in accomplishing
these worthwhile efforts.

Also when ordering any title from the NKCSC
software, address all order and payments in the Society
name and its mailing address. The NKCSC designation is
for identification purposes only.

2. The Society on The Internet: Since the last time we
communicated to you, our internet site moved to yet another
location with an official domain name this time. The new
addressis:

http://www.stshenouda.com. The site was officially opened
on December 4, 1995. Its size has also expanded to contain
20 html documents as well as an extensive graphical
representation of the niche decorations of the monastery of
St. Shenouda in Sohag, Upper Egypt (over 50 html
documents and graphics). The New titles include a report
on the 1992 Coptic Congress
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(http://www.stshenouda.com/ccngrsl.htm) and the 1994
Great Britain's visit to sites holding Coptic Manuscripts and
artifacts, including news of the Mingana Symposium
(http://www.stshenouda.com/gbrprt94.htm). Other
documents include an overview of the work of the Society;
articles on life and times of St. Shenouda, his monastery,
and his disciple St. Besa (under construction till); the
Center's newsdletters, including a downloadable version in
word for windows format; the history of the Coptic
language and its value; and other miscellaneous documents.
The link page was greatly expanded to include sites of
interest to Coptic Studies and the Coptic Church. You can
gain access to our site through search engines like Y ahoo or
Webcrawler, CoptNet, as well as many other search
engines. This site will always be expanded God's willing,
SO stay tuned.

This move came about as a result of renting a
larger and more reliable web space of 20MB on a server
located in the Southern California area. This new space
came with a support to register a Domain name for the
Society as well as mail boxes at the new domain name such
as info@stshenoudacom. It also comes with software
support for counter programs to measure activities of the
site, map, random graphics, animation, forms, and database
support. Currently the Society is spending a minimum of
$95 per month for internet services that include internet
access and atotal of 45MB web space.

Starting with this edition of the Newsletter we will
make it available to our electronic mailing list. It willshave
the text of the news in full with a digest of the articles
included. A Word for Windows version of thé complete
Newsletter will be attached to the e-mail message™=We are
also working on a directory listing of=persons with a
particular expertise in the different disciplines related to
Coptic Studies. The idea was submitted,by Mr. Shenouda
Mamdouh of Cairo Egypt (cop@idse:gov.eg).

3. The California Orange “County Coptic Regional
Center: Since its offi€ia_opening on July 22, 1995, the
center completed the fifst Introductory Coptic Grammar
Class and a new one started in late January. Currently Mr.
Joseph Fahim, center's,assistant director, is conducting the
new session andh, is”being assisted by Mr. Daniel El-
Boghdadi. For_more details contact Mr. Fahim at (714)
842-1344 or e-mail on jfahim@stshenouda.com. If you are
in the Orange County area, be sure to visit the Regional
Center, located within the confines of Archangel Michael
Coptic Orthodox Church at 4405 Edinger Blvd., Santa Ana
CA 92704.

4. Coptic Word Games Handbook: Volume 1 of the
Coptic Word Games Handbook is in distribution. More
than 1100 copies have been distributed to churches and
individuals this year. The reaction was very favorable to

this publication, a truly proud fruit of the effort of 18
predominantly college-age Coptic students in our Orange
County Center. It provides an excellent text book to
pleasantly introduce our younger and even older generations
to the language of our fathers. It also will give hours of
enjoyment to those of us that already have knowledge of
Coptic regardless of age. The price will be $2.00 for
members and $3.00 for non members. Slightly lower prices
will be given to churches for large orders (50+). We made
the prices for the first volume real low to promote its use, its
valueis priceless!

5. The Scriptorium in Egypt: , Fhe“second excavation
season for the Scriptorium, under“the“direction of Prof.
Scott Carroll, in the Westesn desert of Wadi 'N Natrun,
Egypt is scheduled to be.completed by the end of this
month. More details ontheit accomplishments is included
in a separate article in thisinewsdletter. This season featured
the first edition of theiw Spring Semester in Egypt." This
16 semester-units.eurficulum afforded the participants the
chance toglearny about Coptic monasticism, Language,
History, and"Art as well as to participate in the excavation
under the direction of renowned scholars in each of these
respective fields. Included among the students is our very
ownystaff member, Maged S. Mikhail, who will give us a
firstyhand report on the accomplishments of this season in
the'next edition of the Society's annua bulletin. For more
information on this program or the great summer
educational activities of the Scriptorium, please contact
Profs. Scott Carroll or Jerry Pattengale at (800) 333-8373.

6. History of the Coptic Orthodox Church: The Society
has sponsored the publication of a new excellently-written
book on the History of the Coptic Orthodox Church. This
is the fruit of nearly a decade long research project of the
Rev. T. Hall Partrick of Greensboro North Carolina. In it
he surveyed the history of Christianity in Egypt from its
Marcian origins to the present time. His conclusion was
that this traditional ancient church, in spite of the hardships
it had to endure for many centuries, it still a vibrant,
growing church in the present time. The style of writing is
suitable to the educated classes including our Coptic youth.
This makes this book an invaluable resource (though
concise) for our Coptic community in the Diaspora. The
book will be in paperback format and will retail for $14.95.
Because of th